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Sch’igl onn va gleiti alla fin. E ti
eis vegnius staunchels sc’in

tgaun. Cun trasora entscheiver a
semetter sin via. La hectica cunti-
nuada ventscha ora. Il pir: Negin
fa peda da tedlar e da far adatg.
Perquei – buca lai vegnir ento-
chen osum; gnanc sche ti desses
sur la greppa giu. Na, ni peda ni
pazienzia. 

Sche dai tez ina leva menada.
Mo ils leds san far quen. Da

prender la lassiadad si dies e da
trer a nez las uras. Enaquella ch’els,
ils leds, sebettan sin la lischenta-
dad. Tuttavia enaquella ch’ins ha
fatg il siu e la lavur ei stada stuffia.
E duront igl unviern ei ina certa
marschadetgna legitima. Mo miri
ordaviert. Las plontas stattan cul
tgau giuaden; ellas snarregian buc
il cupid. Pertschartas che lur fretgs
hagien empleniu las hontas. Schi-
zun il rieven ha tratg giuaden la
capetscha.

Ed ils tiers ein auncallura pro-
vedents; els han giu quitau.

Igl uors ei untgius dils muletgs.
Enzanua en ina tauna eis el se-
mess en costas e viva dalla provi-
dientscha. Las muntanialas sin las
plauncas han fatg il medem. Els
vaus dad en sut han ellas fatg ina
buccada combra ed han fatergiau
il funs ed ils urs cun nitschuns. 

Ni tratgas ti forsa che las dei-
tads els curtgins dil paradis

hagien buca provediu ad uras?
Dils cuolms perpetens anora 
enconuschan ins ils basegns 
da nus auters da tscheugiu. 
La dormulenza ei ina pierta 
che tonscha da sedurmentar. 
E ton sco per gliez ei la sien 
ruasseivla. Tut senza ch’enzatgi
stetti guardia. Jeu schess ozil-
di. Ils basats dils babuns ein 
buca sefidai da stgirenta notg.
Sch’ils animals scarponts ein
ruts en. 

En nos dis ein ils carstgauns
daventai malezia. Auncallu-

ra ein mo naparts pertscharts dil
sentiment marschuchel – avon
che semetter per liung. In cu-
pid, ni silmeins miez ei ina fa-
vur da surengiu. 

Queschi a tetez in mu-
ment da marschadetgna.

Enstagl dad esser cuntinuada-
mein activs e da prender viva art
e part d’enzatgei,  senza tschèss
endi? 

Igl ei falliu da tertgar che 
l’indolenza seigi in vezi. Neve,

malgrad che sogn Benedetg ha
cunterfatg alla marschadetgna.
Cul plaid serius ch’ei seigi da star
sin peis da dir igl aunghel dil Se-
gner. Sinaquei ch’ina letargia ve-
gni buc a dies. Ed ils paders han
tedlau e buca priu malnizeivla-
mein ils sogns nums en bucca. Els
che ein stai dil meini che per
liung sappien ins aunc star l’enti-
ra perpetnadad. 

Ti, buca storscha la bucca,
mess il cass ch’ins plaida 

dils muntgs els convents. Ils 
conventuals fan dil bien; els 
tegnan ils mauns da ludaus. E 
tgi che tegn ils mauns da ludaus,
roga per la crappa da fiug. Di, 
co stat ei cun nossas dumengias?
Dapi ussen astgan ins vender e
cumprar els loghens ch’ei fa 
tuttavia basegns. Aschidadir per
seproveder. E la partida dils 
cristians ha tratg la schuiala, 
ils ins schizun detg da gie. Sco

sche far fatschentas mass orda-
von. 

Dil reminent. Il di dil Segner,
ojé!

Far marcanzia ei mo ina dallas
lunas. Las occurrenzas nume-

rusas prendan il surmaun. La
plazza da sport va cul fengli. Allo-
tria e grius stermentus arrivan
neu dallas arenas. Ils ballapedists
daventan prominenzas. Auters
van sur cuolms e vals. 

Bunamein mo singuls fan feda
dil cult divin. Jeu resdel dils

cristians. Ils muhamedans e lur
cult fa prova. 

Snarregiar il ruaus dalla du-
mengia ei penibel. Cul temps

secastigian las acziuns fixadas. Se-
patertgar ad uras fuss meglier,
aschia contemplativamein. Epi far
in paus, sinaquei ch’il spért e la
membra semettien puspei en lur
liug. 

Buca snarregia in cupid

Dolmetschers per il cussegl grond?
In’egliada en ils trais auters chantuns bilings da la Svizra
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■ En il cussegl grond vegn darar dis-
currì rumantsch. Ma en ils parlaments
dal chantun Berna e dal Vallais pledan
tuts politichers la lingua materna. Ils
votums vegnan translatads simultan.
Ils deputads rumantschs cumenzan ils
votums en il cussegl grond savens per ru-
mantsch. Ma suenter duas construcziuns
cuntinuan els per tudestg. Be darar fa in
deputà in pled dal tuttafatg rumantsch.
La raschun è clera: Ils deputads na dis-
curran betg sulet per avair discurrì, ma-
bain per persvader. Quai san ins sulet,
sch’ils auters chapeschan quai ch’ins di.
Ils deputads rumantschs èn uschia sfur-
zads da discurrer tudestg. 

Ils deputads talians procedan tenor il
medem muster. Els han dentant pli savens
il curaschi da far in pled sulet en la lingua
materna e prendan en cumpra ch’ina part
dal parlament na chapescha betg els.

Translaziuns simultanas en il cussegl
grond meglierassan la situaziun e lubissan
a mintga parlamentari da s’exprimer en
l’atgna lingua. Ma tenor Adriano Jenal dal
secretariat dal cussegl grond n’ha il Gri-
schun fin uss mai purschì translaziuns si-
multanas. Sulet il material en scrit vegnia
translatà en talian e rumantsch.

Berna ha trais dolmetschers
Tut auter vesi ora en il chantun Berna che
ha 200 deputads. Era sche sulet 16 depu-
tads derivan dal territori franzos, vegn l’en-
tira debatta dal parlament chantunal trans-
latada simultan. Durant las sessiuns lavu-
ran trais dolmetschers en il parlament.
«Berna è in chantun biling. Perquai han ils
deputads franzos il dretg da translaziuns si-
multanas», hai num sin la chanzlia bernai-
sa.

Era tuttas chaussas en scrit vegnan
translatadas, perfin il bulletin cun las re-
sumaziuns dals votums. Ma il bulletin
vegn duvrà be darar. Perquai ponde-
resch’ins da stritgar questa purschida. 

E tge capitass, sch’ins introduciss il
sistem dal Grischun en il chantun Berna
e desistess da translaziuns simultanas?
Lura dessi ina revolta dal pievel, u almain
ina dal parlament bernais, hai num en la
chanzlia bernaisa. In tal tractament na

vertissan ils Franzos dal chantun Berna
mai. Quai haja da far cun l’istorgia dal
Giura bernais.

Il Vallais ha quatter dolmetschers
Era las debattas en il Vallais vegnan trans-
latadas simultan. Dals 130 parlamentaris
vallesans vegnan 91 dal territori franzos e
39 dal territori tudestg. Quatter dolme-
tschers translateschian quai che vegn dis-
currì en las sessiuns vallesanas, di Claudia
Ritter dal servetsch parlamentar vallesan.

E tge capitass en il Vallais, sch’ins la-
schass davent las translaziuns simulta-
nas? I dettia bain blers parlamentaris che
chapeschian bain l’autra lingua. Ma per
las debattas na fissan las enconuschien-
tschas betg sufficientas. En il parlament
vegnian tractadas tematicas spezialas cun
detagls cumplex, di Ritter.

Ils deputads friburgais 
discurran franzos

Sumegliantas relaziuns sco en il Gri-
schun existan en il chantun Friburg, nua
che radund 20 pertschient da la popula-
ziun discurra tudestg. Ils deputads tu-
destgs discurran franzos en il parlament
per che la maioritad chapeschia els. Era
ils cussegliers guvernativs fetschian lur
pleds per franzos, di Kurt Estermann, il

scheftranslatur da Friburg. I saja ina ex-
cepziun sch’in cusseglier guvernativ da
lingua tudestga ditgia ina giada intginas
construcziuns tudestgas. 

Persuenter vegnia tut il material en
scrit translatà e stettia a disposiziun en
omaduas linguas. 

Ils deputads tudestgs da Friburg cha-
peschian bunamain tut quai ch’ils colle-
gas franzos ditgian. Viceversa na saja
quai betg exnum il cas. 

Entant ch’ils chan-
tuns bilings en
Svizra han ser-
vetschs da transla-
ziun en lur parla-
ments n’exista in
tal betg en il sulet
chantun triling. LQ

Dus deputads 
precauts

«Sch’i fiss avunda daners avant
maun, fiss jau segir per translaziuns
simultanas en il cussegl grond», di
il deputà Placi Berther sin dumon-
da da l’anr. Ma il politicher sursil-
van tema che translaziuns simulta-
nas vegnissan tut tenor realisadas
sin donn e cust dad auters projects
rumantschs. Perquai di Berther:
«Ina translaziun simultana n’è betg
sisum la glista da prioritads.» 

Berther conceda dentant che
translaziuns simultanas muntassan
in segn da respect e da renconu-
schientscha vers las duas pitschnas
linguas. Plinavant avessan ils depu-
tads rumantschs e talians pli sim-
pel da s’exprimer en discussiuns
spontanas.

«Translaziuns simultanas aug-
mentassan la valur da la lavur par-
lamentara», di Corsin Farrér. Cun
translaziuns simultanas vegnissan
tuttas trais linguas tractadas tutti-
na. Ma pervi dals custs dubitescha
il deputà surmiran ch’ina tala pre-
taisa avess ina schanza da chattar
ina via atras ils mulins politics. Tut-
tina fa el era attent che translaziuns
simultanas fissan d’avantatg per
deputads talians che na dumognan
betg tgunsch il tudestg.

Per Farrér n’emporti betg tant,
sch’el sto discurrer tudestg u ru-
mantsch en il cussegl grond. El
prepara savens ses votums gia or-
davant en scrit.

Da preschent vegn elavurada la nova le-
scha da linguas. Il departament d’educa-
ziun ha tramess quest onn il sboz da la le-
scha da linguas en consultaziun. La Lia
rumantscha (LR) ha crititgà plirs puncts
ed ha fatg propostas per midadas, tranter
auter tar l’artitgel quatter che regla il die-
ver da las linguas en il cussegl grond. 

Tar l’artitgel quatter è la LR d’accord
cun alinea 1 ed alinea 3. Per alinea 2 pro-
pona il chantun dentant: «Mintga com-
membra e mintga commember dal cus-
segl grond è autorisà da pretender la
translaziun da dumondas en ina lingua
uffiziala ch’ella u ch’el chapescha.»

Quai correspunda pli u main la regla-
mentaziun ch’ins ha gia gì fin uss. La Lia
rumantscha vul dapli e pretenda suan-
danta formulaziun: «Per las debattas en il
cussegl grond stat il servetsch da transla-
ziun simultana a disposiziun.»

En sia posiziun argumentescha la
LR: «Il chantun Grischun, sulet chan-
tun triling en Svizra, sto tractar sias
gruppaziuns linguisticas pitschnas al-
main a moda cumparegliabla sco ils
chantuns bilings Berna, Friburg e Val-

lais. Berna ed il Vallais han il sistem da
translaziun simultana. Berna fa quai per
ina cuminanza linguistica ch’è bler pli
pitschna ch’ils Rumantschs en il Gri-
schun. Friburg ha tut las documenta-
ziuns che van en il cussegl grond en do-
maduas linguas. Mintga deputà u depu-
tada ‘decida sez en tge lingua ch’el vul la
documentaziun’.»

Proposta da la Lia 
La proposta da la Lia rumantscha sa dif-
ferenziescha sulet en alinea dus dal sboz
ch’il chantun ha suttamess.
Art. 4 Cussegl grond
1 En las consultaziuns dal cussegl grond
ed en sias cumissiuns s’exprima mintga
commembra e mintga commember en la
lingua uffiziala ch’ella u ch’el tscherna.
2 Per las debattas en il cussegl grond stat
il servetsch da translaziun simultana a
disposiziun. 
3 Texts uffizials ch’èn previs per la publi-
caziun en il cudesch da dretg grischun
ston esser avant maun en tuttas linguas
uffizialas per il tractament en il cussegl
grond ed en sias cumissiuns.

La Lia rumantscha fa ina pretaisa radicala
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